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сказа ў працэсе перакладу. Праца над паляпшэннем перакладаў працягваецца, таму 
сведчаннем выдадзены ў гэтым годзе Бiблейская Камiсiяй Беларускай Праваслаўнай 
Царквы Новы Запавет. 
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Шахаб В. В. ( Цяньцзiнь, Кiтай)
IНГВАКУЛЬТУРАЛАГIЧНЫ КАНТЭКСТ ПЕРАКЛАДАЎ СУЧАСНАЙ 
КIТАЙСКАЙ ПРОЗЫ НА БЕЛАРУСКУЮ МОВУ
Памiж Беларуссю i Кiтаем сёння адбываецца актыўны дыялог у сферы эканомiкi, 

прамысловасцi, адукацыi, культуры i мастацтва. Унiверсiтэцкая супольнасць абедз-
вюх краiх садзейнiчае плённым навуковым i адукацыйным стасункам. Узаемнае iмк-
ненне народаў глыбей даведацца пра сучасную культуру i лiтаратуру нараджае новыя 
творчыя i навуковыя кантакты, аб’ядноўвае выкладчыкаў i студэнтаў з розных унiвер-
сiтэтаў, далучае нас да сусветнай мастацка-лiтаратурнай скарбонкi. 

У 2017 годзе ў Цяньцзiнскiм унiверсiтэце замежных моў (Кiтайская Народная Рэ-
спублiка) упершыню ў Кiтаi адбыўся набор студэнтаў на спецыяльнасць бакалаўрыя-
ту «беларуская мова». Адкрыты Цэнтр вывучэння беларускай культуры i кафедра бе-
ларускай мовы. Выкладчыкi i выпускнiкi ўнiверсiтэта сёння актыўна працуюць у на-
прамку мiжкультурнага абмену, у прыватнасцi праводзiцца навуковае даследаванне 
ў межах праекта фiласофскiх i грамадскiх навук горада Цяньцзiня па тэме: «Актуаль-
насць i перспектыва абмену кiтайскай i беларускай лiтаратуры ў рамках iнiцыятывы 
«Адзiн пояс – адзiн шлях». Узаемаразуменне на ўзроўнi мiжнацыянальнай камунiка-
цыi ажыццяўляецца перш за ўсё праз спазнанне культуры iншага народа, таму акра-
мя даследаванняў па гiсторыi лiтаратуры выконваюцца пераклады твораў сучасных 
пiсьменнiкаў абедзвюх краiн на кiтайскую i беларускую мовы. Цiкавасць да згаданага 
напрамку працы абумоўлена ў першую чаргу iмкненнем глыбей пазнаёмiцца з мен-
талiтэтам краiны-партнёра i яе сучасным лiтаратурным працэсам. Акрамя таго, не-
дастаткова прадстаўлены на лiтаратурнай прасторы абедзвюх краiн перакладныя тво-
ры сучасных аўтараў.

Вядома, што веданне абедзвюх моў з’яўляецца неабходнай умовай паспяховага 
перакладу, але само па сабе не гарантуе яго адэкватнасцi. Суадносiны моўных сiстэм 
дэтэрмiнуюць i абмяжоўваюць выбар магчымых варыянтаў, але не вызначаюць ап-
тымальны варыянт. Крытэрыем дакладнасцi перакладу з’яўляецца не адпаведнасць 
асобных слоў, а дакладнасць перадачы дадзенага маўленчага твора, якi не зяўляецца 
простай сумай элементаў-складнiкаў. [1, с. 41–42]. Хаця пераклады на беларускую 
мову кiтайскiх твораў пакуль ажыццяўляюцца праз пасрэднiцтва рускай мовы, бела-
руска-кiтайскi калектыў перакладчыкаў iмкнецца максiмальна захаваць iндывiдуаль-
ны аўтарскi стыль i эмацыянальны настрой твораў, адлюстраваць лiнгвакультурала-
гiчныя маркеры, якiя дазволяць беларускiм чытачам зразумець iстотныя культурныя 

разыходжаннi памiж народамi, асаблiвасцi мастацкага стылю некаторых кiтайскiх 
пiсьменнiкаў ХХ–ХХІ стагоддзяў i спецыфiку iх вобразнага светаўспрымання.

Для перакладаў былi абраны тры апавяданнi – Чжу Цыцiна «Постаць», Сань Мао 
«Рэстаран у пустынi» i Чжана Цзяцзя «Незабыты лiст кахання». 

Чжу Цзыцiн (22 лiстапада 1898 – 12 жнiўня 1948) – кiтайскi эсэiст, паэт, навуко-
вец. У маладым узросце выкладаў у школах Ханчжоу, Янчжоу, Шанхая i Нiнбо. Ак-
тыўна займаўся лiтаратурнай дзейнасцю i хутка набыў папулярнасць як паэт. У 1925 
годзе атрымаў пасаду прафесара ў Пекiнскiм унiверсiтэце. У 1932–1933 гадах жыў 
у Лондане, дзе вывучаў англiйскую лiтаратуру. Па вяртаннi стаў выкладчыкам ва 
ўнiверсiтэце Цiнхуа (Пекiн). З пачаткам у 1937 годзе Другой японска-кiтайскай вайны 
Чжу Цзыцiн далучыўся да ўрада Чан Кайшы. Жыў у гарадах Чанша, Куньмiн i Чэнду. 
Адначасова працягваў выкладанне ў розных ВНУ краiны. Пасля заканчэння Другой 
сусветнай вайны вярнуўся ў Пекiн, дзе быў прызначаны старшынёй Дэпартамента 
кiтайскай мовы ва ўнiверсiтэце Цiнхуа. У 1948 годзе ў знак пратэсту супраць палiтыкi 
ўрада ЗША адмовiўся ад ежы i памёр у бальнiцы ўнiверсiтэта Цiнхуа. Яго галоўныя 
творы – «Постаць», «Запiскi пра падарожжа ў Еўропе», «Ты i я», «Вывучэнне мовы 
паэзii», «Руiны» i iнш.

Апавяданне «Постаць» Чжу Цзыцiна – балюча-шчымлiвыя ўспамiны маладога 
чалавека пра бацьку. Маленькая сцэна развiтання сына з бацькам, калi той праводзi-
ць яго на вучобу ў Пекiн, напоўнена кантраснымi пачуццямi, эмоцыямi, дзе змяшаны 
юнацкая рэзкасць («На тыя гады я лiчыў сябе самым разумным. Лiчыўшы, што баць-
ка размаўляе непрыгожа, я не раз перабiваў яго».) i саманадзейнасць («Бацька загадаў 
мне быць пiльным i асцярожным у дарозе i хваляваўся, каб я не прастудзiўся ўначы. 
Ён таксама папрасiў праваднiкоў паклапацiцца пра мяне. Я ўсмiхаўся з-за непрактыч-
насцi бацькi. Дарма ён дае iм даручэннi. Яны цiкавяцца толькi грашыма! Да таго ж, 
я ўжо дарослы. Хiба не магу я паклапацiцца пра сябе? Эх! Якi ж «разумны» я быў 
у той час!»). У той час яскрава паказаны цёплыя адносiны маладога хлопца да баць-
кi, якi праз выпрабаваннi лёсу апынуўся ў цяжкiм фiнансавым становiшчы,але шмат 
працаваў i надзвычай клапатлiва, але па-мужчынску няўмела непакоiўся пра сына («Я 
ўважлiва глядзеў яму ў спiну, калi ён выходзiў з вагона. Зрабiўшы некалькi крокаў, ён 
павярнуўся тварам да мяне i сказаў: «Вяртайся на сваё месца. Не пакiдай свае рэчы 
без нагляду». Я, аднак, не выканаў яго просьбу, пакуль яго постаць не знiкла сярод 
мiтуслiвага натоўпу. Мае вочы зноў напоўнiлiся слязьмi»).

Вобраз бацькавай спiны, трохi згорбленай i «прыбiтай» цяжкiм вандроўнiцкiм 
жыццём з’яўляецца асноўным у творы i напоўнены тым сэнсам, якi зразумелы кож-
наму беларускаму чытачу («Пасля майго прыезду ў Пекiн ён напiсаў мне ў пiсьме: «У 
мяне ўсё добра, толькi моцна балiць плячо. Таму не магу карыстацца палачкамi i пэн-
злiкамi для пiсьма. Магчыма, мне засталося нядоўга жыць». Праз слёзы, што палiлi-
ся ад гэтых слоў, я зноў уявiў шырокую спiну бацькi ў цёмна-сiнiм ватным халаце 
i чорную цюбецейку з тканiны. О Божа, цi магу я быць упэўненым, што ўбачу бацьку 
зноў?!»). Лiнгвакультуралагiчны кантэкст успрымання твора дазваляе адлюстраваць 
прыперакладзе i прасачыць характэрныя як беларускiм, так i кiтайскiм бацькам агуль-
ныя рысы – надзвычайную працавiтасць, клопат пра дзяцей, iмкненне любым коштам 
даць дзецям адукацыю дзеля iх будучынi.

Сань Маа (26 сакавiка 1943 – 4 студзеня 1991) – вядомая кiтайская пiсьменнiца, 
нарадзiлася ў Чунцынi. У 1948 годзе яна разам з бацькамi перасялiлася на Тайвань. 
У 1964 годзе паступiла на фiласофскi факультэт Кiтайскага культурнага ўнiверсiтэ-
та. З 1967 i на працягу наступных трох гадоў вучылася ў Іспанii ў Мадрыдскiм гу-
манiтарным унiверсiтэце. Пасля вучылася ў Германii, адначасова працавала ў права-
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вой бiблiятэцы Ілiнойскага ўнiверсiтэта ў Амерыцы. Атрыманыя за гэты час вопыт 
i моўныя навыкi сталi важнай базай для яе далейшага жыцця. У 1970 годзе вярнулася 
ў Кiтайскi ўнiверсiтэт культуры, дзе стала выкладаць фiласофiю, але пасля раптоўнай 
смерцi будучага мужа ад сардэчнага прыступу накiравалася ў Іспанiю. Там яна зноў 
сустрэла Хасэ, якi кахаў яе ўжо шэсць гадоў. У 1973 годзе ў маленькiм паселiшчы 
Эль-Аюн у Заходняй Сахары пабралася шлюбам з Хасэ Мар’янам Куэра, якi на той 
час працаваў вадалазам. 

У гэты перыяд у Сань Маа раскрываецца яе пiсьменнiцкi талент. Атрымлiваючы пад-
трымку галоўнага рэдактара Аб’яднанай газеты, яна стала выдаваць уласныя творы. У 
1979 Хасэ нечакана загiнуў падчас чарговага падводнага пагружэння. Пасля смерцi мужа 
Сань Маа вярнулася на Тайвань. У 1984 годзе па стане здароўя сыходзiць з унiверсiтэта 
i займаецца пiсьменнiцкай дзейнасцю. У 1990 годзе пiша сцэнарыi. Першы з iх – «Мiр-
ская мiтусня» на кiтайскай мове. На жаль, ён стаў яе апошняй працай. Пiсьменнiца скон-
чыла жыццё самагубствам 4 студзеня 1991 года, але загадка яе смерцi да гэтага часу не 
разгадана. 

Сань Маацесна сябравала з культурнымi дзеячамi Кiтая. Сярод самых вядомых яе 
твораў – «Апавяданнi Сахары», «Журботны вярблюд».

Апавяданне «Рэстаран у пустынi» мае аўтабiяграфiчны характар i прысвечана 
асэнсаванню мiжкультурных адрозненняў памiж людзьмi розных нацыянальнасцяў, 
якiя пабралiся шлюбам, у паўсядзённых умовах («Мой муж, на жаль, iншаземец. Вы-
ходзiць, што, называючы так свайго мужа, я быццам бы па-варожы стаўлюся да ўсiх 
iншаземцаў, але ў нашым сумесным сямейным жыццi насамрэч ёсць шмат незразу-
мелага, бо фiласофiя i традыцыi нашых краiн зусiм розныя»). Лёгкая i ў той жа час 
глыбока рэалiстычная замалёўка з уласнага жыцця аўтара дазваляе не толькi ўбачыць 
гендарную i культурную спецыфiку еўрапейца i кiтаянкi, але i адлюстраваць некато-
рыя моўныя погляды аўтара («Стаўшы жонкай Хасэ, я патурала яму ў моўных пытан-
нях. Бедны iншаземец, колькi б разоў я нi вучыла яго бачыць рознiцу памiж iероглi-
фамi «人» i «入», ён нiяк не мог iх адрознiць. Мне давядзецца размаўляць на яго мове. 
У гэтым пытаннi я ўсё ж адступiла. Але калi ў нас будзе дзiця, абавязкова трэба 
вучыць яго кiтайскай мове, i Хасэ цалкам згодны з гэтым»).

Акрамя таго, лiнгвакультуралагiчны кантэкст твора заканамерна выклiкае цiкава-
сцьi перакладчыкаў, i чытачоў з пункта гледжання назваў ежы i адпаведных паняццяў. 
Нацыянальная кухня – гэта неад’емная частка культуры, звязаная з гiсторыяй народаi 
яго харчовымi традыцыямi.

Арыгiнал перакладу «Незабыты лiст кахання» быў абраны са зборнiка апавядан-
няў сучаснага кiтайскага пiсьменнiка Чжана Цзяцзя «Я належу табе». Чжан Цзяцзя 
нарадзiўся ў Наньтуне, правiнцыя Цзянсу, скончыў Нанкiнскi ўнiверсiтэт i неўзабаве 
стаў сцэнарыстам i рэжысёрам. У 2011 годзе ўпершыню быў намiнаваны на лепшы 
адаптаваны сцэнарый 48-й Тайванскай прэмii «Залаты конь» у якасцi сцэнарыста за 
фiльм «Мяснiк, кухар i мечаносец». У 2013 годзе апублiкаваў кнiгу «Я належу табе», 
пазней быў сцэнарыстам i прадзюсарам аднайменнага фiльма.

«Незабыты лiст кахання» перадае сувязi памiж рознымi пакаленнямi ў сучасным 
кiтайскiм грамадстве, раскрываючы як станоўчыя моманты (уважлiвае стаўленне да 
бацькоў i старэйшага пакалення), так i вiдавочныя хiбы, якiя з’яўляюцца сёння агуль-
нымi для моладзi многiх краiн – iнфантылiзм, няўменне наладжваць мiжасобасныя 

стасункi, маўленчую некарэктнасць i неахайнасць («Ты сам слабы i нiчога не разуме-
еш. Бачыш, што хтосьцi клапоцiцца i пакутуе, а ты толькi хаваешся ў куце, наносiш 
ўдар у спiну, кажаш, што яны красуюцца, робяць шмат непатрэбнага i асуджаеш iх. 
Фу! Ты нiчога не ўмееш, акрамя як рабiць падкопы. Грошы патрацiў – можна яшчэ 
зарабiць. Прайграў – можна зноў пачаць. А што рабiць, калi маладосць сышла? Толькi 
адслужыўшы ў армii, можна сысцi ў адстаўку. Не глядзi пагардлiва на ахвяру, калi не 
ваяваў. Цi ўмееш ты размаўляць? Калi так, то едзь у Чанша, скажы ёй, што ты хочаш 
ажанiцца з ёй»). Лiнгвакультуралагiчны кантэкст апавядання знаходзiцца ў сучасным 
грамадстве, i перакладчыкi максiмальна захоўвалi яго разам з тымi маркерамi, якiя 
падкрэслiваюць спецыфiчныя нацыянальныя прадметы i паняццi, асаблiвасцi маўлен-
ня i рысы характараў персанажаў. Пры гэтым агульнакультурны кантэкст максiмальна 
адаптаваўся пад успрыманне твора беларускiм чытачом.

Такiм чынам, для рэлевантнага перакладу на беларускую мову твораў сучасных 
кiтайскiх аўтараў варта ўлiчваць iдэйна-тэматычны змест, нацыянальна адметнае 
лексiка-семантычнае напаўненне i iншыя iндывiдуальна-аўтарскiя маркеры, якiя 
складаюць вобразную сiстэму твора, суадносячы iх з этыка-эстэтычнай карцiнай све-
ту беларусаў. Пры гэтым неабходна захоўваць каштоўнасны i духоўны сэнс тэкстаў, 
выкарыстоўваючы адметныя сродкi беларускай мовы.
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«Метапредметное обучение» – центральное понятие, отражающее совокупность 
содержательных и методических составляющих, которые объединяют русский язык 
как предмет изучения и как средство обучения в других предметных областях. 

Результатом метапредметного обучения являются метапредметные умения. 
Метапредметные (общепредметные) умения – это деятельностное воплощение 

знаний элементами взаимодействия различного рода дисциплин. К метапредметным 
умениям относятся такие, как умение конструировать вопросы, умение группировать, 
умение высказывать свою точку зрения и другие.

В преподавании русского языка широко используются тексты разной тематиче-
ской и концептуальной направленности.

Концепт в широком смысле – это любой ментальный продукт, который направлен 
на отражение действительности. Для исследования нами выбран концепт малая роди-
на. На основе данного концепта формируется гражданское самосознание учащихся, 
прививается любовь к тому месту, где человек родился, или к тому, что поистине яв-
ляется значимым для каждого в отдельности. 

Понятие «Родина»– глобально ориентированное, малая родина – часть этой ори-
ентации, оно многолико, субъективно мотивировано. Малая родина – то место, к ко-
торому человек испытывает симпатию и привязанность. Этим местом является не вся 
страна, а село, деревня, район, дворик, в котором прошли детские годы; предметы, на-
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